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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. prosince 2018 byla v Linech podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlddou Srbské republiky o feSeni dluhu Srbské republiky viiéi Ceské republice.

Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢linku 7 dne 9. kvétna 2019. Anglické znéni Dohody a jeji
preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Agreement
between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Serbia

on the Settlement of the Debt of the Republic of
Serbia

towards the Czech Republic

The Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as “the Czech
Party”)

and

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as “the Serbian
Party” and collectively referred to as “the Parties”);

Desiring to develop long-term and stable trade, economic and financial co-operation
based on principles of mutual benefits;

Intending to finalize the settlement of the debt of the Republic of Serbia towards the
Czech Republic;

Having regard to

the Payment Agreement between the Czech and Slovak Federal Republic and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on February g,
1991,
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the Protocol from the Negotiations on the Solution of the Liquidation Account
Balance held between March 23 and March 26" 1992 in Prague, confirmed by
the exchange of letters of the Prime Ministers of the Czech and Slovak Federative
Republic and of the Federal Republic of Yugoslavia, dated May 7" and May 11",
1992 (hereinafter referred to as “the 1992 Protocol”),

the Agreement between the Governments of the Czech Republic and of the
Slovak Republic on Transfer of Governmental Claims towards Foreign States into
the Competence of the CR and SR and on Ensuring Internal Financing of
Provided Governmental Loans signed at Bratislava on April 7" 1993,

the Agreement on Succession Issues, concluded at Vienna on June 29", 2001,
Annex C thereto,

the Agreement on the Regulation of Membership in International Financial
Organization and the Distribution of Financial Assets and Liabilities between the
ReEubHc of Serbia and the Republic of Montenegro, signed at Belgrade on July
10", 2008,

the Vienna Convention on the Law of Treaties, concluded at Vienna on May 23",
1969;

Respecting the fact that the Czech Republic as one of the two legal successors of the
former Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter referred to as “the former
CSFR") administers, independently and individually, its share in receivables and
liabilities of the former CSFR;

Taking into account

the Minutes (Promemoria) of expert talks between the National Bank of
Yugoslavia and the Ceskoslovenska obchodni banka, a.s. (hereinafter referred to
as “CSOB’) of October 22™, 1997,

the Agreed Minutes on the Consolidation of the Debt of the Federal Republic of
Yugoslavia concluded on December 13", 2001 between the participating Paris
Club creditor countries and the Government of the Federal Republic of

Yugoslavia,

the Agreed Minutes of the sixth meeting of the Joint Working Group aiming to the
settlement of the outstanding debt of the Republic of Serbia towards the Czech
Republic signed at Belgrade on June 6" 2017,

the Banking Arrangement between the National Bank of Serbia and the
Ceskoslovenska obchodni banka, a.s. (CSOB) signed at Prague on July 17",
2017 and at Belgrade on July 20", 2017;

Have agreed as follows:
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Article 1
Treated Debt

1. The Parties confirm that;

a) the original principal of the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the former SFRY") debt towards the former CSFR
recorded on the Liquidation Clearing Account amounts to 85,970,743.82 Clearing
Dollars;

b) on 11 April 2000, the Czech Republic assigned 25% value of the Czech original
part of the former CSFR claim towards the former SFRY in the amount of
13,720,481.57 Clearing Dollars to Rondex Finance Inc., British Virgin Islands;

c) the new reconciled balance of the original Liquidation Clearing Account
amounts to 72,250,262.25 Clearing Dollars, out of which 41,161,444.69 Clearing
Dollars represents the Czech part of the principal amount.

2. The Parties agree that the principal of the debt of the Republic of Serbia towards
the Czech Republic amounts to 35.7656% of the debt of the former SFRY to the
Czech Republic, i.e. 14,721,637.66 Clearing Dollars.

3. The Parties agree that the principal referred to in Paragraph 2 of this Article bears
the simple interest that shall be calculated on the day count principle 30/360 p. a.,
with the following rates:

a) ftixed interest rate 5.50% shall be applied from November 1%, 1991 until August
31%, 2013;

b) six month US Dollar Libor interest rate as published by the ICE
(Intercontinental Exchange) Benchmark Administration, fixed last working day
before the forthcoming six months interest period, shall be applied from
September 1%, 2013 until June 30", 2017;

c) since July 1%t 2017 the interest shall not be calculated.

4. The final settlement balance between the Czech Republic and the Republic of
Serbia, including the simple interest calculated in compliance with Paragraph 3 of this
Article with the value date of June 30", 2017 amounts to 32,755,576.55 Clearing
Dollars. This amount consists of:

a) principal amount of 14,721,637.66 Clearing Dollars; and

b) interest amount of 18,033,938.89 Clearing Dollars.
5. The Parties agree to convert the amounts defined in Paragraph 4 of this Article
applying the rate of exchange of 1 Clearing Dollar = 1 US Dollar, in accordance with

the 1992 Protocol, into 32,755,576.55 US Dollars, which constitutes the debt of the
Republic of Serbia towards the Czech Republic as of June 30", 2017.
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Article 2
Settlement of the Debt

1. The Parties agree on the following conditions on the settlement of the debt of the
Republic of Serbia towards the Czech Republic:

a) After this Agreement enters into force, the Serbian Party shall repay the debt due
to the Czech Party based on the conditions of the Paris Club of Creditors. The debt of
the Republic of Serbia will be settled through one-time payment. Such payment in
the amount of 9,800,450.00 US Dollars (nine million eight hundred thousand four
hundred and fifty dollars) shall be made within 45 days from the entry into force of
this Agreement, by transfer of the total amount payable into the account of CSOB
specified in Subparagraph c) below;

b) The Parties shall instruct their respective banks to provide necessary steps for the
technical implementation of this Article;

c) The payment by the Serbian Party to the Czech Party hereunder shall be made in
US Dollars in freely transferable and immediately available funds on the relevant
payment date, free of any costs, taxes, levies or charges. Respective payment to the
Czech Party shall be made in favour of the account of CSOB, No. 4030004, ABA
routing No 021001033 USD, held with the Deutsche Bank Trust Americas, NY, swift:
BKTRUS33. If payment shall become due and payable on a Saturday, Sunday or any
other day which is not a business day, such payment shall be made on the next
succeeding business day.

2. Upon execution of the payment in the amount specified in Paragraph 1(a) of this
Article, it shall be deemed that the debt of the Republic of Serbia towards the Czech
Republic is fully settled, subject to the provisions of Article 6 of this Agreement.

Article 3
Settlement of Disputes

Any dispute that may arise between the Parties in connection with the interpretation
or implementation of this Agreement shall be resolved by mutual negotiations of the
authorized representatives of the Parties.

Article 4
Amendments

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the
Parties. Any amendment or supplement to this Agreement shall be in writing and

signed by both Parties.
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Article 5
Notices and Other Communications

Notices and other communications given under this Agreement addressed to either
Party shall be made to the address set out in the diplomatic notes to be exchanged
under Article 7 of this Agreement.

Article 6
Review Clause

If the successor States of the former SFRY make a new agreement on final division
of the overall debt of the former SFRY owed to the former CSFR which causes that
the principle of the debt of the Republic of Serbia to the Czech Republic differs from
the amount mentioned in Article 1, Paragraph 2 of this Agreement, the Parties shall
review this Agreement accordingly.

Article 7
Final Provisions
This Agreement shall enter into force on the day of receipt of the latter notification,

through diplomatic channels, in which the Parties inform each other that their national
procedures for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at Lany, on 10" December 2018, in two originals in the English language.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Czech Republic of the Republic of Serbia
Alena Schillerova Sinisa Mali

Minister of Finance Minister of Finance
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PREKLAD

Dohoda
mezi
vladou Ceské republiky
a
vladou Srbské republiky

o feseni dluhu Srbské republiky viiéi Ceské republice

Vlada Ceské republiky (dale jen ,éeska Strana*)

vlada Srbské republiky (dale jen ,srbska Strana“ a spole¢né uvadéné jako ,Strany”),

prejice si rozvijet dlouhodobou a stabilni obchodni, ekonomickou a finanéni spolupraci
zalozenou na principech vzajemnych vyhod,

majice v umyslu vyresit dluh Srbské republiky vaéi Ceskeé republice,
odvolavajice se na

Platebni dohodu mezi Ceskou a Slovenskou Federativni republikou a Socialistickou
federativni republikou Jugoslavie, podepsanou v Bélehradé dne 8. unora 1991,

Protokol z jednani o feseni salda na likvidaénim Gétu konaného mezi 23. a 26. bifeznem
1992 v Praze, potvrzeny vyménou dopisl pfedsedd viad Ceské a Slovenské Federativni
Republiky a Svazové republiky Jugoslavie, datovanych 7. kvétna a 11. kvétna 1992 (dale
jen ,Protokol z roku 1992°),

Dohodu mezi viadami Ceské republiky a Slovenské republiky o pievodu viadnich
pohledavek vigi zahraniéi do kompetence Ceské republiky a Slovenské republiky
a o zajisténi vnitfniho financovani poskytnutych vladnich avérl, podepsanou v Bratislavé
dne 7. dubna 1993,

Dohodu o sukcesnich otazkach, uzavienou ve Vidni dne 29. ¢ervna 2001, jeji Pfilohu C,
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Dohodu o upravé c¢lenstvi v mezinarodnich finanénich organizacich a rozdéleni
financnich aktiv a pasiv mezi Srbskou republiku a Republiku Cerna Hora, podepsanou
v Bélehradé dne 10. éervence 2006,

Videriskou Umluvu o smluvnim pravu, uzavienou ve Vidni dne 23. kvétna 1969;

respektujice skuteénost, Zze Ceska republika jakoZto jeden ze dvou prévnich nastupcd byvalé
Ceské a Slovenské Federativni republiky (dale jen ,byvala CSFR®) spravuje, nezavisle
a samostatng, svUj podil na aktivech a pasivech byvalé CSFR,

Berouce v Uvahu

Zaznam z expertniho jednani mezi Nérodni bankou Jugoslavie a Ceskoslovenskou
obchodni bankou, a.s. (dale jen ,CSOB*) ze dne 22. fijna 1997,

Protokol z jednani ke konsolidaci dluhu Svazové republiky Jugoslavie, uzavieny dne
13. prosince 2001 mezi zucastnénymi véfitelskymi zemémi Pafizského klubu a vladou
Svazové republiky Jugoslavie,

Protokol ze $estého zasedani Spolecné pracovni skupiny majici za cil vyfeSeni
zbyvajictho dluhu Srbské republiky vigi Ceské republice, podepsany v Bélehradé dne
6. ¢ervna 2017,

Mezibankovni ujedndni uzaviené mezi Narodni bankou Srbska a Ceskoslovenskou
obchodni bankou, a.s. (CSOB), podepsané v Praze dne 17. dervence 2017 a v Bélehradé
dne 20. ¢ervence 2017,

se dohodly takto:
Clanek 1
Reseny dluh
1. Strany potvrzuji, ze:

a) puvodni jistina dluhu byvalé Socialistické federativni republiky Jugoslavie (déle jen
Jbyvalda SFRJ“) vigi byvalé CSFR evidovana na likvidagnim clearingovém uétu &ini
85 970 743,82 clearingovych dolar(;

b) dne 11. dubna 2000 Ceska republika postoupila 25% hodnoty &eské plvodni &asti
pohledavky byvalé CSFR za byvalou SFRJ ve vy§i 13 720 481,57 clearingovych dolaru
spole¢nosti Rondex Finance Inc., Britské Panenské Ostrovy;

c) nové odsouhlasené saldo na plvodnim Likvidaénim clearingovém Gctu &ini
72 250 262,25 clearingovych dolari, znichz 41 161 444,69 clearingovych dolarG
predstavuje Ceskou &ast vyse jistiny.

2. Strany se dohodly, Ze jistina dluhu Srbské republiky viigi Ceské republice &ini 35,7656%
dluhu byvalé SFRJ vadi Ceské republice, tj. 14 721 637,66 clearingovych dolaru.

3. Strany se dohodly, Ze jistina uvedena v odstavci 2 tohoto &lanku je Uroena jednoduchym
Grokem, ktery bude poditan dle principu pocitani dnu 30/360 p. a., s nasledujicimi sazbami:
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a) fixni urokova sazba 5,50% bude pouzita od 1. listopadu 1991 do 31. srpna 2013;

b) Sestimésiéni Urokova sazba USD LIBOR uvefejnéna ICE (Intercontinental Exchange
Benchmark Administration) fixovand posledni pracovni den pfed nadchazejicim
Sestimésinim drokovym obdobim, bude pouzita od 1. zafi 2013 do 30. ¢ervna 2017,

c) od 1. ¢ervence 2017 nebude Zadny Urok aplikovan.

4. Kone&né saldo feSené mezi Ceskou republikou a Srbskou republikou, véetn& jednoduchého
uroku vypocteného v souladu s odstavcem 3 tohoto €lanku k datu 30. €ervna 2017, Cini
32 755 576,55 clearingovych dolar(. Tato ¢astka sestava z:

a) jistiny ve vysi 14 721 637,66 clearingovych dolart a
b) uroku ve vysi 18 033 938,89 clearingovych dolara.

5. Strany se dohodly, Ze pfevedou &astku definovanou v odstavci 4 tohoto ¢lanku pfi pouziti
sménného kurzu 1 clearingovy dolar = 1 americky dolar, v souladu s Protokolem z roku 1992,
na &astku 32 755 576,55 americkych dolar(, ktera tvofi dluh Srbské republiky vi&i Ceské
republice ke dni 30. éervna 2017.

Clanek 2
Reéeni dluhu

1. Strany se dohodly na nasledujicich podminkach feSeni dluhu Srbské republiky vici
Ceské republice:

a) Po vstupu této Dohody v platnost srbska Strana uhradi dluh viéi Ceské Strané
vychazejice z podminek Pafizského klubu véfitelld. Dluh Srbské republiky bude vyfeSen
prostfednictvim jednorazové platby. Tato platba ve vysi 9 800 450,00 americkych dolar(
(devét miliobnG osm set tisic Etyfi sta padesat americkych dolar(l) bude uskute¢néna do
45 dnu od vstupu této Dohody v platnost, a to pfevodem celkové splatné ¢astky na Gcéet
CSOB specifikovany v pismeni ¢) nize;

b) Strany vydaji instrukce svym pfisluSnym bankam, aby provedly potfebné kroky
k technické implementaci tohoto €lanku;

c) Tato platba srbské Strany ve prospéch ceské Strany bude provedena ve volné
prevoditelnych americkych dolarech z okamzité pfistupnych prostfedkl v pfislusny platebni
den, bez jakychkoli vyloh, dani, odvod( nebo poplatkl. Pfislusna platba ¢eské Strané bude
provedena ve prospéch Gétu CSOB, &. 4030004, ABA smérové & 021001033 USD,
vedeného u Deutsche Bank Trust Americas, NY, swift BKTRUS33. Pokud by platba méla
byt provedena v sobotu, nedéli nebo jiny den, ktery neni pracovnim dnem, bude tato platba
provedena dalsi nasledujici pracovni den.

2. Po provedeni platby ve vysi specifikované v odst. 1. pism. a) tohoto ¢lanku bude dluh
Srbské republiky vagi Ceské republice povaZzovan za pin& vyfe$eny, s vyhradou ustanoveni
¢lanku 6 této Dohody.
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Clanek 3
Reseni sport

Jakykoliv spor, ktery by mohl vzniknout mezi Stranami v souvislosti s vykladem nebo
provadénim této Dohody, bude feSen vzajemnym jednanim opravnénych zastupcu Stran.

Clanek 4
Dodatky

Tato Dohoda muze byt ménéna a doplfiovana vzajemnou dohodou Stran. Kazda zména nebo
doplnéni této Dohody musi byt v pisemné podobé a s podpisy obou Stran.

Clanek 5
Oznameni a dal§i komunikace

Oznameni a dal$i komunikace provedené dle této Dohody, adresované jedné ze Stran, budou
u€inény na adresu stanovenou diplomatickymi nétami, které budou vyménény dle ¢lanku 7
této Dohody.

Clanek 6
Ustanoveni o revizi

Pokud nastupnické staty byvalé SFRJ uzaviou novou dohodu o koneéném rozdéleni celého
dluhu byvalé SFRJ vGgi byvalé CSFR, coz zpUsobi, Ze se jistina dluhu Srbské republiky vagi
Ceské republice bude lisit od &astky uvedené v &lanku 1 odst. 2 této Dohody, pak Strany
prislusnym zpUsobem zreviduji tuto Dohodu.

Clanek 7
Zavérecna ustanoveni

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem obdrZzeni pozdéjSi z notifikaci, prostfednictvim
diplomatickych kanald, jimiz se Strany vzajemné informuji, ze byly dokonéeny jejich
vnitrostatni procedury pro vstup Dohody v platnost.

Dano v Lanech, dne 10. prosince 2018, ve dvou plvodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

JUDr. Alena Schillerova, Ph.D., v. . SiniSa Mali v. r.
ministryné financi ministr financi
Za vladu Za vladu

Ceské republiky Srbské republiky
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. kvétna 2019 byla v Praze podepsina Dohoda mezi Minis-
terstvem Skolstvi, mlideZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvem vzdélani, kultury, védy a sportu
Mongolska o spoluprici v oblasti skolstvi a védy.

Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢linku 24 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA MEZ| MINISTERSTVEM SKOLSTVi, MLADEZE A TELOVYCHOVY
CESKE REPUBLIKY A MINISTERSTVEM VZDELANI, KULTURY, VEDY
A SPORTU MONGOLSKA
O SPOLUPRACI V OBLASTI SKOLSTVi A VEDY

Ministerstvo $kolstvi, miadeze a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo vzdélani,
kultury, védy a sportu Mongolska (dale jen ,smluvni strany®), vedeny spoleEnymi zéajmy
rozvijet spolupraci v oblasti Skolstvi a védy, s pfesvédéenim, Ze tato spoluprace bude
pfinosem pro vzajemné vztahy a jejich rozsifeni, se dohodly takto:

Clanek 1
Smiuvni strany si budou na pozadani vyménovat materidly tykajici se vzdélavani
a informace k otazkam fizeni, organizace a obsahu zakladniho, stfedniho a vysoko8kolského

vzdélavani.

Clanek 2
Smiluvni strany si budou na pozadani vyménovat informace tykajici se reforem jejich
vzdélavacich systému a legislativy upravujici oblast $kolstvi.

Clanek 3
Smiuvni strany se budou na pozadani informovat o zménach pravnich predpisi
v oblasti védy a budou si vymériovat informace a publikace tykajici se téchto otazek.

Clanek 4
Smluvni strany si budou na poZzadani vymeénovat informace a materialy dokumentujici
historii, zemépis a kulturu statd obou smiuvnich stran.

Clanek 5
Smluvni strany budou v rdmci dostupnych zdroji podporovat a podnécovat:
a) vyménu védecké a pedagogické literatury;
b) ugast odborniki na mezinarodnich kongresech, konferencich, seminéfich
a sympoziich konanych ve statu druhé smluvni strany.

Clanek 6
Smiluvni strany budou podporovat piimou spolupraci vysokoSkolskych instituci
a vyzkumnych a vyvojovych center uskutecriovanou na zakladé dohod o pfimé spolupraci.
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Clanek 7
V souladu se zajmem o vyuku jazyka a literatury statu druhé smiluvni strany zvazi
smluvni strany vyslani lektora Ceského jazyka a literatury a lektora mongolského jazyka
a literatury k pedagogickému pusobeni na vefejnych vysokych $koiach v Ceské republice
a statnich vysokych 8koldch v Mongolsku.

Clanek 8
S cilem uchovat narodni identitu budou smiluvni strany v souladu se svymi
vnitrostatnimi pravnimi piedpisy podporovat vyuku rodného jazyka déti pfislusniki Ceské
narodnostni menginy v Mongolsku a mongolské narodnostni mensiny v Ceské republice,
které ve staté druhé smluvni strany maji bydlisté a plni tam povinnou $kolni dochazku.

Clanek 9

1. Smluvni strany, vedeny zasadou reciprocity, si mohou kaZdorotné vymeénovat
odborniky z oblasti $kolstvi a védy na celkovou dobu nejvySe patnacti (15) dnd rocné
ke studiu otdzek =z oblasti vzdélavani, vychovy a védy a k projednani dalsi
spoluprace.

2. Vysilajici smluvni strana v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy
uhradi veSkeré naklady souvisejici s cestou svych odbornikl vyslanych do statu
pfijimajici smiuvni strany na zakladé tohoto &lanku.

Clanek 10

Smiuvni strany, vedeny =zasadou reciprocity, budou podporovat vymény
akademickych a vyzkumnych pracovnik(l vefejnych vysokych &kol v Ceské republice
a statnich vysokych §kol v Mongolsku a védeckych instituci obou statl ke studijnim
a prednaskovym pobytim na celkovou dobu dvou (2) mésictl roéné. Délka jednotlivych
pobytt nepfesahne jeden (1) mésic.

Clanek 11

Smluvni strany, vedeny zésadou reciprocity, budou kazdoro¢né podporovat vymény
studentl bakalarfskych a magisterskych studijnich programi uskutechovanych verejnymi
vysokymi $kolami v Ceské republice a statnimi vysokymi $kolami v Mongolsku ke studijnim
pobytim v celkovém rozsahu dvacet (20) mésicu roéné. Délka jednotlivého studijniho pobytu
muze trvat v rozmezi minimainé dvou (2) a maximalné deviti (9) mésicu.

Clanek 12

Smluvni strany, vedeny zasadou reciprocity, budou kazdoroéné podporovat vymény
studentl doktorskych studijnich program( uskute&riovanych vefejnymi vysokymi skolami
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v Ceské republice a statnimi vysokymi $kolami v Mongolsku ke studijnim pobytim
v celkovém rozsahu dvacet (20) mésich roéné. Délka jednotlivého studijniho pobytu mlze
trvat v rozmezi minimalné dvou (2) a maximainé deviti (9) mésicu.

Clanek 13

Smluvni strany, vedeny zasadou reciprocity, si za Uéelem podpory studia a prohloubeni
znalosti jazyka a kultury druhého statu kazdoroéné vzajemné poskytnou:

a) ti (3) mista na Letni $kole slovanskych studii v Ceské republice,

b) tfi (3) mista na letnich kurzech mongolského jazyka a literatury v Mongolsku.

Clanek 14
1. Vysilajici smluvni strana zajisti, aby jejim kandidatim vysilanym do statu druhé
smiuvni strany na zakladé ¢lankd 10, 11, 12 a 13 této Dohody byly uhrazeny nakiady
na mezindrodni dopravu do statu pfijimajici smluvni strany a zpét.
2. Kandidati ¢eské smiluvni strany musi byt v dobé& uhrady mezinarodni dopravy
zaméstnani nebo zapsani ke studiu na verejné vysoké skole v Ceské republice.

Clanek 15
Zavazky kazdé ze smiuvnich stran vyplyvajici z této Dohody podléhaji prislusnym
vnitrostatnim pravnim predpisim z oblasti financovani a jsou zavislé na dostupnosti
relevantnich finanénich zdroja.

Clanek 16

1. Cinnost lektor( jazyka a literatury pfijimanych na zakladé é&lanku 7 této Dohody
podléha vnitrostatnim pravnim predpisim pfijimajici smiuvni strany.

2. Rovnéz odmeénovani lektord podiéha platnym vnitrostatnim pravnim predpisim
pfijimajici smiluvni strany.

3. Nominace novych lektortl a prodiouZeni pobytu stavajicich lektor(s bude pfijimajict
smiuvni strané oznamena pisemné diplomatickou cestou nejpozdéji do 31. kvétna
daného kalendarniho roku.

Clanek 17

1. Vysilajici smluvni strana pfedlozi pfijimajici smluvni strané nominaci svych kandidatd
podle ¢lanki 9 a 10 této Dohody véetné materiald obsahujicich osobni ldaje
kandidati a navrh programu jejich pobytu nejméné tfi (3) mésice pfed navrhovanym
datem realizace pobytu.

2. Pfijimajici smluvni strana oznami vysilajici smiuvni strané svij souhlas s pfijetim
kandidatl nejméné jeden (1) mésic pifed datem navrZzenym pro zahajeni pobytu.
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3. Vysilajici smluvni strana oznami pfijimajici smluvni strané pfesné datum a zplsob
pfijezdu kandidatl nejpozdéji dva (2) tydny pred zahajenim pobytu.

Clanek 18

Pfijimajici smluvni strana zajisti, aby osobam prijatym na zakladé &lanku 10 této Dohody
bylo poskytnuto:
a) stravné a kapesné v souladu s platnymi vnitrostatnimi pravnimi predpisy,
b) odpovidajici ubytovani ve vysoko3kolskych zafizenich &i ubytovacich zafizenich
hotelového typu.

Clanek 19

1. Vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané nejpozdéji do 31. bfezna
daného kalendarniho roku seznam nominovanych kandidatd podie €lankd 11, 12 a 13
této Dohody, véetné dokumentl, které jsou uvedeny na formulafich prihlaek
prijimajici smiuvni strany.

2. Prijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni strané svlj souhlas s pfijetim
kandidatl nominovanych podle &lankd 11, 12 a 13 této Dohody nejpozdéji do
1. ¢ervence daného kalendarniho roku.

3. Vysilajici smluvni strana oznami pfijimajici smiuvni strané podrobnosti tykajici se
pfijezdu pfijatych osob alespon dva (2) tydny pfed zahajenim studijniho pobytu.

4. Podminkou pfijeti uchazeée ke studijnimu pobytu je uchazefova znalost jazyka
pfijimajici smluvni strany nebo znalost jazyka schvaleného pfijimajici smluvni
stranou, s vyjimkou kandidatd pfijatych na zakladé &lanku 13.

Clanek 20
Piijimajici smluvni strana zajisti, aby osobam pfijatym na zakladé ¢lanku 11 a 12 teto
Dohody bylo poskytnuto:

a) bezplatné studium na vefejnych vysokych &kolach v Ceské republice a statnich
vysokych $kolach v Mongolsku za stejnych podminek, jaké maji ob&ané statu
pfijimajici smluvni strany v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy,

b) ubytovani a stravovani ve vysokoskoiskych zafizenich za stejnych podminek, jaké
maji ob&ané statu pfijimajici smluvni strany v souladu s pfisluSnymi vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy,

c) stipendium v souladu s pfisluS§nymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

Clanek 21
Piijimajici smluvni strana zajisti, aby véem u&astnikim kurzl pfijatym na zékladé
¢l. 13 této Dohody bylo uhrazeno zapisné, kurzovné, stravovani, ubytovani a poplatky za
exkurze.



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 29 /2019 Strana 5289

Clanek 22

Tato Dohoda nevylucuje organizaci dal§ich forem spoluprace, na nichZz se smiuvni
strany pisemné dohodnou diplomatickou cestou.

Clanek 23

Tato Dohoda mize byt ménéna a dopliovana vzajemnou dohodou smiluvnich stran
Veskeré zmeny a dopliky musi byt provedeny pisemnou formou a vstoupi v platnost dnem
podpisu. Takto provedené zmény jsou nedilnou soucasti této Dohody.

Clanek 24

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a zUstane v platnosti do 31. prosince
2021. Nasledné bude jeji platnost automaticky prodlouzena do podpisu nové Dohody.
Kazda ze smiuvnich stran miZe tuto Dohodu vypovédét s tfimésiéni vypoveédni
Ih(tou pisemnym ozndmenim druhé smiuvni strané. Vypovédni lhuta zaéind prvnim
dnem kalendarniho mésice néasledujiciho po doruceni vypovédi.

2. Vyménné programy, projekty a aktivity zahajené podle této Dohody béhem jeji
platnosti budou pokracovat bez ohledu na ukonéeni jeji platnosti.

Dano v Praze dne 20. kvétna 2019 ve dvou plvodnich vyhotovenich,

kazdé v jazyce Ceském, mongolském a anglickém, pficemz vSechna znéni jsou stejné
autenticka. V pripadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo skolstvi, mladeZe Za Ministerstvo vzdélani, kultury,
a telovychovy Ceské republiky veédy a sportu Mongolska
Dana Prudikova v.r. Damdin Tsogtbaatar v.r.

nédméstkyné ministra ministr zahrani¢nich véci
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AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF EDUCATION, YOUTH AND SPORTS
OF THE CZECH REPUBLIC AND THE MINISTRY OF EDUCATION, CULTURE,
SCIENCE AND SPORTS OF MONGOLIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
EDUCATION AND SCIENCE

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry
of Education, Culture, Science and Sports of Mongolia (hereafter referred to as “the
Contracting Parties”), led by the common interests to pursue co-operation in the fields of
education and science, believing this co-operation shall contribute to and extend mutual
relations, agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, upon request, exchange materials on education and
information on management, organization and contents of primary, secondary and higher
education.

Article 2

The Contracting Parties shall, upon request, exchange information on reforms in their
educational systems and educational legislations.

Article 3
The Contracting Parties shall, upon request, inform each other on changes in laws
and regulations in the area of science and shall exchange information and publications
related to those issues.

Article 4

The Contracting Parties shall, upon request, exchange information and materials
documenting history, geography, and culture of the Contracting Parties’ states.

Article 5
Within the scope of available resources the Contracting Parties shall enhance and

instigate:
a) the exchange of scientific and educational literature,
b) the participation of experts in international congresses, conferences, workshops and
symposia, taking place in the country of the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Party shall support direct co-operation of higher educational
institutions, research and development institutes carried out on the basis of direct co-

operation agreements.
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Article 7

In compliance with the interest in teaching of the language and literature of the
country of the other Contracting Party, the Contracting Parties shall consider sending
a teacher of the Czech language and literature and a teacher of the Mongolian language and
literature to teach at public higher education institutions in the Czech Republic and state
higher education institutions in Mongolia.

Article 8

In order to preserve the national identity, the Contracting Parties shall promote, in
compliance with their national laws and regulations, that the children of members of the
Czech minority in Mongolia and members of the Mongolian minority in the Czech Republic
who reside in the state of the other Contracting Party and fulfii a compulsory education are
enabled to learn their native language.

Article 9

1. The Contracting Parties, guided by the principle of reciprocity, may exchange experts
from the fields of education and science for a total of not more than fifteen (15) days
per annum to study issues related to schools, education and science and to discuss
the issues of further co-operation.

2. The sending Contracting Party, in accordance with respective national laws and
regulations, shall cover all costs associated with a business trip of its experts sent to
the country of the receiving Contracting Party pursuant to this Article.

Article 10

The Contracting Parties, guided by the principle of reciprocity, shall promote
exchange of academic staff and researchers at public higher education institutions in the
Czech Republic and state higher education institutions in Mengolia and research institutions
of both countnes for the purpose of study and lecturing visits for a total period of two (2)
months per annum. The duration of individual visits shall not exceed one (1) montt..

Article 11

The Contracting Parties, guided by the principle of reciprocity, shall promote
exchange of students of Bachelor and Master study programmes pursued by public higher
education institutions in the Czech Republic and state higher education institutions in
Mongolia for the purpose of study visits covering a total period of twenty (20) months per
annum. The duration of an individual study visit may range from a minimum of two (2) to
a maximum of nine (9) months.

Article 12

The Centracting Parties, guided by the principle, of reciprocity, shall promote
exchange of students of Doctoral study programmes pursued by public higher educatipn
institutions in the Czech Republic and state higher education institutions in Mongolia for the
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purpose of study visits covering a total period of twenty (20) months per annum. The duration
of an individual study visit may range from a minimum of two (2) to a maximum of nine (9)
months.

Article 13

In order to promote learning and deepening the knowledge of the language and
culture of the other country, the Contracting Parties, guided by the principle of reciprocity,
shall mutually provide each year:

a) Three (3) scholarships for attending the Summer School of Slavonic Studies in the

Czech Repubilic,

b) Three (3) scholarships for attending the summer courses of Mongolian language and
literature in Mongolia.

Article 14

1. The Contracting Parties shall ensure that their nominees sent to the state of the other
Contracting Party under Articles 10, 11, 12 and 13 of this Agreement are reimbursed
international travel expenses to the country of the receiving Contracting Party and
back.

2. The candidates of the Czech Contracting Party must be at the time of the
reimbursement of international travel expenses employed or enrolled to study at
public higher education institutions in the Czech Republic.

Article 15

The obligations of each Contracting Party pursuant to this Agreement are subject to
its respective national laws and regulations concerning finance and depend on the availability
of the relevant financial resources.

Article 16

1. The activities of language and literature teachers accepted under Article 7 of this
Agreement are subject to the national laws and regulations of the country of the
receiving Contracting Party.

2. Remuneration of the teachers shall also be subject to the national laws and
regulations of the country of the receiving Contracting Party.

3. The nomination of new teachers and the extensions of the stay of the serving
teachers shall be notified to the receiving Contracting Party in writing through
diplomatic channels no later than 31 May of the relevant calendar year.

Article 17
1. The sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party its
nomination of candidates under Articles 9 and 10 of this Agreement, including their
personal data and a programme proposal, no later than three (3) months prior to the
proposed beginning of the visit.
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2. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of its
acceptance of the candidates no later than one (1) month before the proposed
beginning of the visit.

3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party of the exact
date and details of the arrival of the candidates no later than two (2) weeks before the
beginning of the visit.

Article 18

The receiving Contracting Party shall ensure that individuals accepted under Article
10 of this Agreement are provided with the following:
a) Daily allowances including pocket money in compliance with the national laws and
regulations in force,
b) An adequate accommodation at higher education facilities or a hotel type
accommodation.

Article 19

1. The sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party its
nomination of candidates under Articles 11, 12 and 13 of this Agreement, including
documents required in the application forms of the receiving Contracting Party, no
later than 31 March of the relevant calendar year.

2. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of its
acceptance of the candidates nominated under Articles 11, 12 and 13 of this
Agreement no later than 1 July of the relevant calendar year.

3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party of the
details concerning the arrival of the accepted individuals no later than two (2) weeks
before the beginning of the study visit.

4. The candidate's command of the language of the country of the receiving Contracting
Party or a foreign language agreed upon by the receiving Contracting Party is
a precondition for accepting the candidate for the study visit, with the exception of
candidates accepted under Article 13.

~ Article 20

The receiving Contracting Party shall ensure that the individuals accepted under
Articles 11 and 12 of this Agreement are provided with the following:

a) Study for free at public higher education institutions in the Czech Republic and state
higher education institutions in Mongolia under the same conditions as those applying
to the citizens of the country of the receiving Contracting Party in compliance with the
respective national laws and regulations,

b) Board and lodging at higher education facilities under the same conditions as those
applying to the citizens of the country of the receiving Contracting Party in compliance
with the respective national laws and regulations,

c) Scholarships in compliance with the respective national laws and regulations.
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Article 21

The receiving Contracting Party shall ensure that for the course participants accepted
under Article 13 of this Agreement are covered the registration fee and the cost of instruction,
meals, accommodation and educational trips.

Article 22

This Agreement does not exclude organization of other activities agreed upon in
writing by the Contracting Parties through diplomatic channels.

Article 23

This Agreement may be altered and amended upon mutual consent of the Contracting
Parties. Any alterations and amendments must be done in writing and shall enter into force
upon signature. Such amendments are an integral part of the Agreement.

Article 24

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until 31 December 2021. The validity of this Agreement shall be automatically
extended until the signing of the new Agreement. Either Contracting Party may
terminate this Agreement by providing a three month’s written notice to the other
Contracting Party. The notice period begins on the first day of the month following the
month in which such notice is delivered.

2. The programmes of exchange, projects and activities commenced pursuant to this
Agreement during its validity shall be completed regardiess of its termination.

Done in Prague on 20 May 2019 in two originals, each in the
Czech, Mongolian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in the interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Education, Youth and For the Ministry of Education, Culture,
Sports of the Czech Republic Science and Sports of Mongolia
Dana Prudikova Damdin Tsogtbaatar

Deputy Minister Minister of Foreign Affairs
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